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INVOCATION

PRAISE be to God who made love the foundation of the world; God Himself
was the first lover for He loved the Prophet Muhammad. Praise be to the
Prophet whom God hath raised from the dust of the earth to great dignity.
God hath cleansed him from the sins of the world. When the Almighty
desired his presence He sent a swift steed to bear him to Heaven and gave
him Gabriel, chief of the Angels, to be his messenger. Verily the power of the
Prophet is great, whereby he broke the Moon in twain with his finger. To the
four friends of the Prophet also be praise, even to Abu Bakr, Umar, Usman
and Ali. They are like unto four jewels sparkling on the hand of the Prophet.
Each outshineth the other in beauty?

Let us also praise the holiness of Pirs;?> without the help of holy men our boat
cannot reach the shore. Praise to score out even the writing of the Pen of
Destiny.® Praise also to the beloved Pir Chishti Shakarganj. When Shakarganj
made his abode at Pakpattan, the Punjab was delivered of all its troubles.*

In truth it is meet and proper to praise God and invoke the help of Saints and
Prophets before essaying this story of Love. My friends came to me and said,
‘Write for us afresh the forgotten story of the Love of Hir.” So we have written
it right cunningly and plucked a new rose in the Garden of Poetry. Even as a
sweet smell cometh out of musk so is the fragrance of love distilled from the
beauty of our verse. We have bridled the steed of genius, set Love on his
back, and let him loose on the field.

Notes
1. This is the traditional invocation used by Sunni Muslims.

2. ‘Pir’ is a person who is regarded as a spiritual leader. The disciples and followers of
a Pir are known as Murids’. Literally the word ‘Pir’ means an old man. ‘Mohiuddin’
means one who revives religion, and is the popular title of Sayyid Abdul Qadir Gilani,
the chief saint of the Qadiriyya Sect of the Sufis. The Shakarganj of Pakpattan
mentioned here belonged to The Chishtiyya Sect. It is not unusual for a person to owe
allegiance to more than one sect of the Sufis. This is the case with Waris Shah.

3. This is not what Omar Khayyam has to say about the Moving Finger of Destiny! See
also Chapter 19, note 7.

4 Much as one would like to agree with Waris Shah this is not historically correct. The
Punjab has had plenty of troubles even after Baba Farid honoured it by making it his
home and his place of burial!

CHAPTER 1

Ranjha quarrels with his brothers and their wives
and leaves his home in Takht Hazara

TAKHT HAZARA! is a pleasant place on the banks of the river Chenab. There
streams are flowing and gardens smiling. It is a Paradise on earth. It is the
abode of the Ranjhas? who live there in proud luxury. Their young men are
heedless and handsome and care naught at all for any man. They lord it with
earrings in their ears and new shawls over their shoulders. They are proud of
their beauty and each one out-rivals the other in his glory.

Mauju?® Chaudhri* was chief land owner in the village. He had eight sons and
two daughters. He lived in wealth and happiness with his family, esteemed by
his brethren and honoured by all. Of all his sons Ranjha was the most beloved
of his father; and as his father loved him, so his brethren hated him. For fear of
their father they would not wound him openly but their secret taunts pierced
his heart, even as snakes strike sleeping men in the dark.

Now it came to pass on the Night of Nights® that the leaves of the Tree of Life
were shaken and by the decree of God, Mauju died. And Ranjha’s brothers and
their wives redoubled their taunts, saying, ‘You eat the bread of idleness and
drink two men’s share of buttermilk.”s And they meditated in their hearts some
device by which they might be rid of him.

So they sent for the Qazi” and the assembly of the elders to measure the family
land. They gave bribes to the Qazi and thus the good land was given to the
brothers and the barren and inhospitable land was given to Ranjha: and
Ranjha’ s enemies flapped their arms exultantly and said, ‘Now Ranjha’s
brethren have entangled him in a net.” And they jeered at the Jat, saying, ‘"How
can a man plough who wears long hair and anoints his head with curds?® What
woman will marry such a ne’er-do-well?” And his brothers jeered saying, ‘He
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wears a looking-glass® on his thumb like a woman. He plays on the flute all
day and sings all night. Let the boy quarrel about the land if he so wills. His.
strength will not avail against us who are many.

So Ranjha, heavy at heart, took out his yoke of oxen to the field to plough; but
his soul was sad within him, and the sun smote him sore. And being tired of
ploughing, when, he came to a shady place, he took the yoke pegs out from
the yoke and lay down to rest. And Sahiba, his brother’s wife, brought him
food. Arid he told of his sorrows to Sahiba, his brother’s wife:

‘Sister, I do not like this ploughing; the soil is hard, my hands are blistered
and my feet are exceedingly sore. The good days when my father was alive
are alas! gone and now evil days have fallen upon me.’

And Sahiba replied tauntingly, ‘Verily you were your father’s darling but the
very shame of your mother.’

Whereupon Ranjha’s anger was hot within him and he replied, ‘It is truly
written in the Holy Qur’an: “Women are ever deceivers.”! Did not women
befool Raja Bhoj,'! put a bit in his mouth and drive him like a donkey round
the palace? Did not women destroy the Kauros and Pan-dos?'? Did not a
woman kill Ravana?® It is you who have stirred up strife it is you who have
separated me from my brethren. I used to be happy day and night with my
friends, but now your evil tongues have raised up the smoke of contention.
You women make men into rams so that they fight with one another.’

Sahiba replied, You eat too much milk and rice, hence you are proud and
overbearing. You are the only blot on our family. If you would leave your
home and go hungry for a time, perhaps you might give up this devilry. You
are idle and do no work. You prowl about the village making eyes at the girls.
The other women of the village taunt us at the spinning parties'* and say we
are in love with you. For women fall in love with such beauty as is yours;
even ‘as flies are caught in honey. Day and night the women run after you.
Your love has ruined many households.’

Thereupon Ranjha was wroth and spoke angry words to his sister-in-law,
saying, ‘All the world knows that you are the most quarrelsome woman in
the village, and as for your beauty, it is such that your husband need not fear
that any man will want to run away with you.’

The eyes of Sahiba reddened with rage and her black curls glistened like
cobras:

‘If we are not good enough for you,” said she, ‘go and marry one of the Sial
girls; go and play your flute among their houses and entrap some of their
women. If you don’t like our beauty go and marry Hir. Seek her day and night
that you may entrap her. You can beguile women even out of the palace of
Rani Kokilan.> If you cannot get her out of the door by day, pull down the
back wall and take her away by night.”

Ranjha replied, ‘Men who have sisters-in-law like you should drown them in
the deep stream. I will bring back Hir of the Sials in marriage and women like
you shall be her hand-maidens.’

And he turned away in a rage; and Sahiba looking over his shoulder, said to
him, “You should be quick about this marriage business, or the beauty of hr
will fade and you will be too late.’

So Ranjha, with his flute under his arm, left his father’s country declaring that
he would no longer eat or drink in Takht Hazara. And it came to pass that a
herdsman ran and told his brethren and they said to him, ‘Ranjha, what has
befallen you that you quit our home? Our wives are your maid-servants and
we are your slaves.’

And his brothers” wives besought him saying, “We shed tears of blood when
you talk of We give our life and our property and ourselves as a sacrifice to
you.

Ranjha replied, “‘Why do you try to mike me change my mind? For many days
the food and water of Takht Hazara have been hateful to me. First with your
taunts you burnt my heart and separated me from my brethren, and now you
turn round and say smooth things. You cannot prevail. My mind is firm. The
drum of my departure has sounded and I will leave the home of my father.’

So Ranjha quarrelled with his brethren and left Takht Hazara.
Notes
1. The village is still in existence. It ii situated in the Shahpur District of the old Punjab.

2. Ranjha is still a well-known caste of the Jats in the old Punjab. The hem of Hir-Ranjha
is known by his caste. His real name is given as Dhidhu, which with the plebeian ring
about it, would be somewhat unusual for a man of aristocratic origin like Ranjha. It is
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possible that Dhidhu was only a nickname.

3. Mauju is a corruption of Muizud Din, which is the name given in some of the
Persian Hir-Ranjha Mathnavis. Mauj Din is now a common name In the old Punjab.

4. Chaudhri means primarily the headman of a village. It is also an honorific
appellation used for addressing members of certain tribes, such as Jats and Rajputs.
The word is common to Urdu, Punjabi and Bengali.

5. A reference to the Laila-tul-Qadr, the Night of Nights on which the first revelation
of the Quran came to the Prophet. It is identified as the 27th night of Ramazan, the
fasting month.

6 Lassi is a favourite drink in the Punjab countryside. It is the equivalent of the Iranian
‘doogh’” and the Turkish “asran.

7 The job of measuring land today is one for the village ‘patwari, a subordinate
revenue official who wields great power and local influence.

8 Washing the hair with curds is still well known in the Punjab countryside.

9. Arsi, a small looking-glass worn on the thumb, is the old equivalent of the modern
vanity case’ of ladies and was a well known ornament for brides. Here Ranjha is
accused of effeminacy, not that he could have been actually wearing an arsi on his
thumb.

10. Ranjha is certainly no scholar of the Quran, which does not lay down any general
proposition about the deoeitfulne~ of women anywhere. The reference is probably to
the chapter entitled “Yusuf” (Joseph) in Part 12 of the Quran where an unnamed
witness accuses Potifer’s wife of having falsely accused Joseph, and adds, Verily, great
is the deceitfulness of you women. This is only an individual remark which carries no
authority with it.

11. Raja Bhoj is a popular figure of legend who probably corresponds to a Hindu ruler
in ancient India. His name lives in the famous proverb Kahan Raja Bhoj aur Kahan
Ganga teli, that is, how can Ganga the poor oil-seller compare with Raja Bhoj? Whether
the Raja was befooled by women in the manner described is difficult to say.

12. Kauros and Pandos were the two opposing parties in the wars of the
‘Mahabharata’. They were cousins. The fair Draupadi is prominent in the story
somewhat like Helen in the Trojan War.

13. Ravana is the legendary king of Ceylon, who figures as the chief adversary of
Rama in the Ramayana epic. He carried off Sita, Razna’s wife, whose rescue is the
main theme of the poem. Ravana was killed in battle by Razna and the victory is
celebrated every year at the Hindu festival of the Dushera when Ravana’s effigy is
ceremonially burnt.

14. Spinning parties — the Punjabi name is ‘tarinjan” or ‘bhora’ — were a famous
institution of the Punjab village. Young girls, generally unmarried ones, sat together wit
their spinning-wheels and competed with each other in spinning skill and scandalous
conversation.

15 Rani Kokilan is a legendary queen whose palace is supposed to have been
particularly well guarded. Whether any of the female mates of the palace were beguiled
out of it is anybody’s guess.

CHAPTER 2

Ranjha reaches the mosque

After much journeying he reached a mosque, which was as beautiful as the
Holy Mecca or the great Mosque at Jerusalem. And hunger and cold fell upon
him and weariness of travel. Then he took up his flute and played,” and strange
things happened. Some became senseless and others hearts yearned when they
heard the music. Not a man or woman remained in the village. They all
thronged round the mosque. Last of all out came the Mullah who was a very
bag of quarrels. And the Mullah seeing Ranjha said, “Who is this infidel with
long hair? This is no place for rogues. Cut off your long hair so that you may
be acceptable in God’s sight.’

Ranjha retorted to the Mullah, “You have a long beard like a venerable Shaikh,
yet you behave like a devil. Why do you send innocent travellers and poor
faqirs like me away? You sit in the pulpit with the Quran in front of you, yet
your mind is bent on iniquity. You lead the village women astray; you are as a
bull among cows.”

The Mullah replied, ‘Mosques are God’s houses and evil liven are not admitted
therein. You have abandoned prayer and keep long hair and scented
moustaches. Such men we beat out of mosques. Dogs and beggars are alike
impure, and both should be whipped.’

To which Ranjha gave reply, ‘0 deputy of Allah, may your sins be forgiven. In
your mercy grant pardon to my faults. Tell me, 0 learned in wisdom, what is
clean and what is unclean? What is right and what is wrong? What is prayer
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made of and what is it built? How many cam and noses has prayer? What is
its length and size, and with what is it caparisoned? To whom was prayer
ordained in the beginning?

Whereupon the Mullah protested that he knew all the doctrines of the faith
and all the prayers ordained for believers, and could lead the pious across the
bridge of salvation. ‘But,” said he, lewd fellows like Ranjha should be spurned
from the assemblies of honest men.’

Hearing this, Ranjha jested right merrily at the Mullah’s morals and his
bawdy tricks, so that his hearers were much astonished and not a few were
mightily pleased. And he teased the Mullah sorely, ‘Mullahs run after women
in mosques and cultivated land like laymen. They are like curses clinging to
the house of God. They are blind men, lepers and cripples, always waiting
greedily for a death in the house so that they may take the dead inn’s
raiment. They arise at midnight their fat bellies are smitten with hunger and
they cry for something to eat. Under the shelter of Holy Writ they curse the
living and when poor wayfarers and strangers come to beg for succour they
cry, begone, begone!’

The Mullahs face was blackened. He hung his head and there was no spirit
left in him. So he said to Ranjha, ‘Remember God and cover your knees. I give
you leave to pass the night in the mosque, but see to it, foolish Jat, that you
leave it with covered head at early dawn, or I will summon four lusty
scoundrels who will belabour you with cudgels and thrust you out of the
assembly.’

So Ranjha slept in the mosque during the night and at early dawn he set forth
on his travels. In his heart he remembered Hir and his mind was set on how
he might compass his desire.

As he set out, the skirt of night was lifted and the yellow dawn appeared. The
sparrow chirped and the starling began to sing. The men took their oxen out
to plough and the girls brought their milking stools and cleaned their milk
cans. The women of the household began to grind corn, while others kneaded
flour with their hands. The noise of the grinding-stone was heard in every
courtyard.

Notes

1. Playing the flute in a mosque is regarded as a sacrilege. It is strange that throughout
the somewhat vigorous exchanges that follow between Ranjha and the Mullah, the
latter makes no objection to this. Music before mosques was a serious point of dispute
between Hindus and Muslims before the Independence and led to frequent inter-
communal rioting.

2. Usborne has left out some of the coarser gibes of Ranjha here, which are full of
anatomical detail typical of the more vigorous variety of Punjabi conversation.

3. Bridge of salvation is the pul sirat, a mythological bridge no broader than a sword’s
edge over which saint and sinner have to pass before reaching their final destination,
The saint will cross to heaven, while the sinner will be cut through and fall to hell.
Needless to add, the bridge is an invention of the pious imagination. The Quran does
not mention it. ‘Sirat’, in Arabic means ‘path’.

4 This is how a morning begins even now in a Punjab village.

CHAPTER 3

Ranjha reaches the bank of the Chenab

AT the third watch of the day, when the sun began to slope to the west, Ranjha
reached the bank of the river Chenab. Many travellers were assembled at the
ferry waiting for Luddan, the ferryman, to take them across. Now Luddan was
as fat as a leather bag full of honey, such as trader folk bring home when they
corns with merchandise from Kashmir. Ranjha said, ‘Master ferry-man, for the
love of God take me across the river.’

And Luddan smote his fat paunch, laughed, and with a bawdy oath replied,
‘We have naught of God’s love. We ply this ferry for gab.’

And Ranjha entreated him saying, ‘I sorely need to reach my journey’s end
with despatch. I myself will take an oar.

Luddan replied, ‘He who is for yonder shore, let him pay his pence.2 Him who
gives his pence we will take across; even though he be a dacoit or a thief we
will not repeat his name, but we chase away all beggars, faqirs®and those who
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eat unlawful meat like dogs. Those who attempt to enter our boat forcibly we
throw into the river. Even the son of a Pir like Waris,” we will not take into
our boat for nothing.’

At last Ranjha, weary of entreating the ferryman, sat down in a corner by
himself. He drew out his flute and played the sad music of separation from
one’s beloved; and he wept hot tears as he thought of the evil fortune that
had befallen him. Hearing his sweet music, all the men and women left the
ferry and sat round Ranjha. The two wives of Luddan took his feet in their
hands and pressed them. And Luddan’s heart was angry within him, and he
muttered, ‘This youth is a wizard. He has east some spell over my wives.’
And he appealed to the villagers around him saying, ‘Save us from the wiles
of this Jat. He will beguile all our womenfolk away.’

But they heeded not his word, so powerful was the enchantment of his flute.
Then Ranjha having solaced his soul with music, paid no heed to the
entreaties of the folk at the ferry, but taking his shoes in his hand, set his feet
in the river. And the people said, ‘Sir, go not down into the river. The stream
of the Chenab runs deep and strong. Even long poles cannot touch its bottom.
One’s life is lost at the mere sight of the waves of the Chenab.’

Luddan’s wives tried to prevail on him to return and caught the skirt of his
clothing. But Ranjha replied to them, ‘It is best that those in trouble should
die. They are happy who do not quit their homes. My parents are dead and

I have been tormented as Joseph was tormented by his brethren.” So Ranjha
tied his clothes on his head and putting pride away from his soul, called on
the names of God and Khwaja Khizr,” the Prophet of the Waters, and essayed
to cross the river.

But the people’ ran and caught him and brought him bark saying, ‘Friend,
enter not, the river or you will be drowned. We ourselves will carry you on
our shoulders. We are your servants and you dwell as it were in the apple of
our eye.” So they caught Ranjha by the arms, put him in the boat and seated
him on the couch of Hir. And Ranjha

made much questioning concerning the couch and the fine linen thereon.
And the people answered, ‘This is the couch of a Jat damsel, the daughter of
Mihr Chuchak. She is as lovely as the moon. The Queen of the fairies always
seeks God’s protection from her beauty. Those who have become a prey to

her charms can find no shelter on earth. Her beauty slays rich Khojas® and
Khatris! in the bazaar, like a murderous Kizilbash?® trooper riding out of the
royal camp armed with a sword. Luddan and his boatmen are afraid of her,
even as a goat fears the wolf. She is the pride of the Sial assembly. Her name is
Hir.” (Quoth the poet: “This is not a boat but a marriage procession.”)

So Ranjha bade all the passers-by sit on the couch, boys and men, rich and
poor. They surrounded him like moths round a lamp. And Luddan repented
him that he had not taken Ranjha across at first, ‘For, I fear,” said he, ‘that this
robber of the Chenab may by his magic beguile away my wives from me.’

Now the shepherds took the news to the village that a young man was singing
in the boat. ‘flowers drop from his mouth when he speaks. Luddan’s wives are
in love with him, and he sits on Hir’s couch.’

And the people of the ferry asked Ranjha his story, “Whence have you come?
Why have you left your home? You seem very delicate. Has nobody given you
any food, not even a drop of milk to drink?’

So Ranjha told his story unto the people, saying, ‘I was the darling of my
parents, but see now the work of God, in what strange wise fate has dealt with

7

me.

Notes

1. This is a description of the oath and not a translation. Boatmen are known for the
unprintable words that frequently occur in their speech.

2. Pice would be more appropriate here. Usborne has used the English equivalent as it
came more naturally to him.

3. Faqir is a mendicant. See also Introduction, note 24.
4 This is a reference to Waris Shah, the poet himself.

5 Muslims believe Khizr to be a prophet of God. According to legend he enjoys eternal
life and knows the secret of everlasting youth. lie holds authority over the waters,
including the Water of Life. Clad in green garb (the name Khizr means green) he roams
the world as a wandering immortal and appears to a fortunate few whenever and
wherever it pleases him to do so. He is supposed to have taken Alexander of Macedon
to the Water of Life and to have brought him back without having had a drink, Goethe
speaks of Chiser (Khizr) in ‘Hegire” the first poem of the Weg-Oestlither Divan:

Unter Lieben, Trinken, Singen.
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Soll dich Chiser’s Quell verjungen.
6 Khojas are a well-known tribe of Hindu converts to Islam in the old Punjab who are
mainly engaged in trade. The followers of the Agha Khan are also known as khojas,
but they are not the ones referred to here.

7. Khatris are the Hindu merchant class in Northern India. The word Khatri is
apparently derived from ‘Kshatriya’, originally the fighting and ruling c]ass in the
Hindu caste system.

8. Kizilhash is, literally, a red-head. This is the name of soldierly tribe of Turkish
origin in Iran, a number of whom came to India with the armies of Nadir Shah, and
settled don in the Northern areas of the country.

CHAPTER 4

Hir and her companions come to the ferry

How can the poet describe the girl friends of Hir? They were fair and bright
with beauty. Lovers became like moths round the lamp of their loveliness.
Their eyes were pencilled with the collyrium of Ceylon and Kandahar.” Their
eyebrows were like the bows of Lahore and their eyelashes like ,the arrows
thereof. Neither the Chinese nor those of the North can rival the features of
the Sials. When they walked hand in hand down to the river their lovers were
slain in battalions. The music of their bangles echoed as they walked. Their
foreheads were as fair as the porch of a mosque.

Last of all came Hir surrounded by her friends even as an eagle floats
through the air. She was proud of her beauty and handfuls of pearls swung
from her ears. The ring from her nose shone like the polar star. Her beauty
was as mighty as the onset of a storm. When the red shirt on her breast
quivered in the sun, whosoever saw it forgot both Heaven and Earth.

Poet, how can you praise the beauty of Hir? Her eyes were as soft with love
as the eye of a deer or a narcissus; her cheeks were as bright as roses. Her
features were as lovely as the curves of a manuscript written by a cunning
scribe. When her eyes flashed it was as if the armies of the Punjab had fallen
upon Hindustan.2 Her lips were as red as a ruby and her chin like an apple of

the north.> Her teeth were like pearls and beautiful as the seeds of a
pomegranate. Her nose was like the blade of Hussain’s sword ; her locks were
black cobras’® sitting on the treasures of the Desert. She stood like a cypress in
the garden of Paradise Her thighs were as white as camphor and her legs as
shapely as the pillars of a minaret. To look at her was the vision of the Night of
Nights. The redness of her lips made a man cry ‘Oh God, Oh God!" The onset
of her beauty was as if armies from Kandahar had swept over the Punjab.8

Thus Hir and her girl friends came to the river to bathe. The tinkling of their
anklets was heard from afar. They thundered like a cloud when they drew near
the boat. They descended on the boatman as a hailstorm sweeps over a field.
They ordered the guards of the ferry to be bound hand and foot. Hir spoke
straightaway and said, ‘Luddan, you black-faced rogue, why have you deified
my couch? Whom have you allowed to sleep on my bed? Have you no respect
for me or fear of God that you have done this thing?’

So they ran to the boat and looked at the conch and. behold a comely youth
was sleeping thereon with a red shawl over his shoulders. And Luddan lifted
up his hands and said, ‘Spare me, Lady, I am innocent. I did not invite the lad
to sleep on your bed; he has come here himself without our invitation. The
songs that he sings have cast a spell over our hearts. Be not proud of your
beauty, Queen, nor be overbearing to your servants. Even tyrants fear God.
Take heed that you become not like Zulaikha® when her eyes fell on the beauty
of Joseph.

And Hir made answer in her anger, “This lad takes no heed of aught that may
befall him. Does he not know that this is the kingdom of my father Chuchak; I
care for no one, belie a lion, an elephant or the son of a noble. Does lie think he
is the son of Nadhu Shah'? or that he is the Pir of Baghdad?''I have a thousand
slaves like him and I care not a whit for such as he.”

And Hir turning to Ranjha said, ‘Sleeper, arise from my bed. Who are you and
why have you chosen my sleeping place? One whole watch of the day'?have I
been waiting with my girl friend, Tell me, why are you sleeping so soundly?
Have evil days befallen you that you run the risk of being flogged? Has sleep
not come to you all night long that you sleep so sound a slumber? Or have you
heedlessly slept on the bed thinking there were no master thereof forsooth?’

And Hir cried aloud in her wrath to her maidservants to belabour him with
cudgels. The Queen in her wrath was furious to behold.
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Notes

1. Kandahar still has collyrium mines.

2 Historically speaking, this is an imaginary situation, as in the past the armies of the
Punjab are known to have defended Hindustan on more than one occasion rather than
to have fallen upon it at any time. Even the Sikh power which rose long after Waris
Shah’s poem was written, was contained on the banks of the Sutlej river by the Anglo-
Sikh treaty of 1809, , and never became a menace to Hindustan. The poet’s flight of
fancy may have been inspired by a mistaken sense of local patriotism.

3. ‘North” here may refer to Kabul or Kashmir, both of which are famous for their
apples.

4 The Imam Hussain, grandson of the Prophet of Islam, who was martyred in the
battle of Karbala in 6" AN., equivalent to the year 680 of the Christian era- The battle
was fought against the forces of the Ummayad Caliph Yazid who had succeeded his
father Muawiya on the throne of Damascus. Speaking of swords. ‘Zulfiqar’, the sword
of the Caliph Ali, father of Imam Hussain and fourth successor of the Prophet, is more
famous than that of Imayn Husain himself.

5 According to Iranian poetic tradition, serpents are supposed to be guardians of
hidden treasure. ‘Mar bar sar-i-ganj’ (the serpent on the treasure) is a familiar
expression in Persian. Cobras would, of court, be much more formidable guardians of
treasure than ordinary snakes.

6 See Chapter 1, note 5.

7 Still a favourite exclamation with Muslims, whose thoughts readily turn to God
whenever they see one of his beautiful works.

8. The Punjab has often been the battleground of invading forces from the North. The
campaigns of Mahmood of Ghazna are famous. Here, the poet may be thinking of
Ahead Shah Abdali, whose capital was Kandahar. and who, in 1748, began a series of
invasions of India through the Punjab.

9. According to the Muslim tradition Zulaikha is the name of Potifer’s wife, who fell in
love with Joseph and tried to seduce him without success- The incident is narrated in
the Quran in the chapter entitled ‘Yusuf'. See also Chapter 1, note 10 Nadhu Shah was
probably a rich merchant or shroff (banker) of the time.

11. Pir of Baghdad is a reference to Abdul Qadir Gilani, who is buried in Baghdad. See
Invocation, note 2.

12. This is obviously a coquettish exaggeration — Hir could not have waited so long
before venting her feelings on Ranjha!

CHAPTER 5

The meeting of Ranjha and Hir

And Ranjha opened his eyes and beheld lift and said, Be gentle with me,
sweetheart.’

And Hir’s heart melted within her even as the snow of Kashmir melts under
the tyrannous sun of June.

Ranjha had his flute under his arm, and earrings in his ears. His beauty was as
that of the full moon. Their four eyes met and dashed in the battlefield of love.
The heart of Hir swelled with happiness even as a loaf swells with leaven. She
sat in’ his lap as lovingly as arrows nestle in the embrace of the quiver. They
conversed happily one with the other. Love triumphant rode on the field of
victory. The soul of Hit was sore perplexed within her. She abandoned the
pride of her beauty and became submissive unto Ranjha.

‘It is well,” quoth she, ‘that I did not beat you or say anything that was
unbecoming.” (Poet Waris: ‘None can withstand when eyes fight eyes in the
tourney of love.”)

Ranjha replied “This world is a dream. Even you, proud lady, will have to die.
You should not be unkind to strangers or treat poor men with haughtiness.
Take back your couch and quilt and I will depart hence and be no more seen.

And Hir made reply, ‘This couch, Hir2 and everything of ‘nine is yours. Surely
I did not reproach you. I clasp my hands in front of you? I swear I never lifted
a finger against my lord. I have been wandering masterless amongst my
friends, and now God has sent me Ranjha to be my Master.”

And Ranjha replied, ‘Oh beauteous Lady: lovers, fagirs and black cobras
cannot be brought to submission without incantations. The wine of your
beauty has intoxicated me but you walk disdainfully.’

Hir replied, ‘I am your slave. Tell me, friend, whence have you come? Has
some proud woman driven you from your home? Whither and why are you
wandering? What is your name? Of what caste are you? Who is the wedded
wife you have left behind, for whom you are sorrowing? Your eyes are as soft
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as the eyes of a deer. Flowers drop from your mouth as you speak. I am even
as your slave. Tell me, friend, would it please you to graze my father’s
buffaloes? The herd belongs to my father, but you will be my servant. Does
that plan suit my Lord’s fancy? When you drink bf my father's grey4
buffaloes” milk you will forget all your sad songs.

Ranjha replied, Girl,5 I am Ranjha and a Jat by caste. I come from Takht
Hazara. I an, the favourite son of Chaudhri Mauju. On his death evil days
befell me. My brothers by cunning stole the best fields. My portion was
stones and bushes, and no rain fell thereon. My brothers burnt me with their
taunts until I became like roasted meat. If your loveliness so pleases I will
graze the herd under the shadow of your eyes, and do whatsoever your heart
wishes. But how shall I be able to meet you? Let us devise some plan lest you
go away with your girl friends, desert me and kill me in my helplessness.’

Hir replied with folded hands ‘I will remain your slave and all my
handmaidens will do your bidding. Is not the forest a meet place for the
clashing of four eyes and the meeting of four lips? Journeys end in lovers’
meeting. God has given me the cowherd for my lover and I have forgotten
the love I had for my old friends and acquaintances.

Ranjha replied, ‘Hir, you will sit among your girl friends at the spinning
parties. I shall wander alone and disconsolate in the courtyard, and no one
will take any heed of me. Do not feed me on bread and then deceive me, and
expel me from the courtyard. Sir, do not beguile me. If you mean to be true,
keep to your plighted word. Do not fist be kind to a stranger and then turn
your back upon him.’

Hi replied, ‘I swear my father and my mother die if I turn my face from you.
Without you I declare food to be abhorrent to me. I will never give my love to
any other Sitting on water I swear by Khwaja Khizr, the lord of the waters.
May I turn into a pir if I break the> oath of Love. May I be a leper and lose my
sight and limbs if ever I seek any husband save Ranjha.’

And Ranjha replied, Hir, the way of love is difficult and my heart is
perplexed within me. Love is more fearful than a sword or spear or the triple
venom of the chuselra7 snake. Pledge me your faith that you intend to be
true. Remember that on the day of Resurrection those who have broken faith
will meet those whose who they have betrayed.’

Notes

1. Is not Hir committing herself too early and too far? Sitting in a stranger’s lap is
certainly unusual, even in a case of alleged love at first sight.

2 Herself in other words.

3. That is, I beg your pardon. It is customary in the old Punjab to beg someone’s pardon
with folded hands. It is a custom probably inherited from Hindu society. The folding of
hands is intended as a gesture of goodwill and non-aggression, if not of actual
submission.

4 A grey-coloured buffalo is highly prized in the Punjab countryside. Apart from her
beauty, she is said to be richer in milk than buffaloes of other colours.

5. Queen’, lady’, girl’ and ‘fir used by Ranjha in such quick succession and I-h1’s tender
response to each loving epithet shiny her precipitous descent into familiarity with the
stranger whom she originally wanted to belabour. No wonder this was followed before
long by physical intimacy.

6. The pig is an abomination to the Muslims as it is to the Jews. Although the word may,
like many other terms of abuse in Punjabi, be used humorously between friends
without giving offence, calling a man a pig is normally the reverse of a compliment.

7 This is a mistake of Usborne’s. ‘Chuselra’ is a misreading for ‘joshelra’, which means a
snake which is excited and on the offensive. This can be true of any snake and certainly
does not refer to any particular variety of snake.

CHAPTER 6
Ranjha becomes Chuchak’s cowherd

So Hir pledged her faith and Ranjha, trusting her, stood before Mihr! Chuchak.
Hir went into the presence of her father and made Ranjha stand beside her.
(Quoth the poet: ‘See what a net of deceit Hir, the Jat girl, has spread.”)?

And Hir said, ‘My father, hail. May my life be sacrificed to you, under the
shadow of whose protection my youth has passed happily in the Sandal Bar.5
Verily have I swung on cords of silk in the garden of beauty. My father, I have
found a servant who can tend our buffaloes.’
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And Chuchak replied smilingly, Who is this boy and whence has he come?
His body looks so soft that if you touch him he will bruise. He is not fit for
buffaloes” work. He seems of such gentle birth that methinks he will consider
the buffaloes his own and himself no one’s servant. The splendour of God
shines in his face. It is not meet that he should he a herdsman.’

And Hir replied to her father, ‘My father, Ranjha is of gentle birth. He is the
son of a Chaudhri of Takht Hazara. It is a real jewel that I have found.’

And Chuchak said, ‘He seems to be a mere lad, but he has wise eyes and a
kindly disposition. But why is he sad and why has he left his home? Is he
meditating any deceit in his heart?” And Hir replied subtly, “My father, he is
as learned as Solomon, and he can shave the very beard of Plato.” He has
cunning to trace out thefts and he speaks with wisdom in the assembly of the
elders he can decide thousands of disputes and is as learned in the wisdom as
the Dogar Jats.® He can swim buffaloes across the river and recover stolen
cattle. He keeps all the herd as it were in the apple of his eye. He is one in a
thousand in a country where thieves an many and good servants scarce. He
stands steadfast in duty as a wrestler stands firm in the -midst of the arena.

And Chuchak replied with tenderness to Hir, “You are championing his cause
with zeal. We will see how the boy turns out. We accept what you say; the
boy can be given charge of the buffaloes, but bid him take care, as it is no easy
task to tend buffaloes in the Bar.’

(Quoth the poet: Lovers are fortunate whose tangled affairs have been put
straight by the kindness of God.")

Then Hir came and told her mother, ‘Mother, the difficulty that has so long
beset us has at last been settled. The herd will no longer be masterless nor go
astray in the forest. I have a Jat, a real jewel. I entreated him kindly and
beguiled him with sweet talk and I have at length persuaded him to tend our
cattle.

And thus it came to pass that after a while Hir came to Ranjha and consoled
him with sweet talk. And the boys of the village laughed and said to Ranjha,
‘Now you will live on milk and cream all your life long.” -

And Hir said, “You should not mind the jests of these rude boys. I will bring
you butter and sugar and sweet bread. Co and drive the buffaloes into the

forest and trust in God . I and my sixty7 maids will accompany you and
together we will track the footprints of the lost cattle.”

Notes
1. Mihr is an honorific title used by some castes of ]Jats and Arains.

2 The poet’s intervention as a commentator at this stage, however traditional in
character, is utterly unnecessary

3. Sandal Bar is the territory between the Jhelum and Chenab flyers which derives its
name from a legendary dacoit named ‘Sandal’ who was presumably the terror of the
area. There are also other ‘Bars’ in the old Punjab, such as ‘Nili Bar” in the Montgomery
area (now renamed Sahiwal). ‘Bar’ may he described as a jungle.

4 That is, defeat him in argument.

5 The Panchayat, as it is called, is the Council of the elders of the village which hears
disputes and settles them without recourse to the ordinary law. It was formally
recognised as an institution by the British régime.

6 Dogar Jats are a Hindu tribe probably identical with the Dogras of Kashmir. Whoever
they may have been, it seems they had a great reputation for wisdom.

7 Rather a large retinue for a girl who wants to keep her affair secret!

CHAPTER 7

Ranjha meets the Five Pirs in the forest

God showed His mercy and the Bar was covered with green, even with
innumerable grasses and herbs. The buffaloes formed into a black line like a
snake and got out of the forest and Ranjha took upon himself the task of a
herdsman. He called on the name of God and entered the forest. And the sun
smote him sore and he was in great tribulation.

Good fortune however came to him and he met the Five Pirs’ on the way. First
came Khwaja Khizr, lord of all the waters, then Shakarganj, the holy saint of
Pakpattan. Then Shahbaz Qalandar, the holy saint of Uch,2and Zakana, saint of
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Multan, and Sayyid Jalal of Bukhara, whom men also call Makhdum
Jahanian. Ranjha saw by their countenances that they were holy men and
besought their help.

The Pir replied, Child, eat your fill and drink grey buffaloes” milk and live on
the fat of the land. Dismiss all sadness from your mind. God Himself will set
your affairs a-right.”

And Ranjha replied, ‘Sirs, I am in great distress. You are mediators with God
and I salaam before you seven times.? I beseech you bestow the girl Hir upon
me, for the fire of love is devouring me.’

The holy Pirs answered and said, ‘Child, all your wishes will be fulfilled;
your arrow will hit the target, and your boat will reach the shore. Hir has
been bestowed on you by the Darbar of God. My child, remember the Five
Pirs in the time of your distress.’

Thus by the grace of God and the kindness of the Five Pin, Hir, the Jat girl,
was bestowed on Ranjha.

(Quoth the poet: “When the days of good fortune come, all the Pirs, Fagqirs,
and Amirs,Sare ready to help.’)

The Five Pirs were gracious unto Ranjha, Khizr gave him a turban tuft’
Sayyid Jalal a dagger, Zalkaria a thick blanket, Lal Shahbaz a ring, and
Shakarganj a kerchief. And they said, ‘No one will do you harm. God has
made you the owner of these cattle.”

And the buffaloes streamed out into the forest and were the glory of the land,
even as swans are the glory of a lake. There were black buffaloes, grey
buffaloes and brown. Some had horns upturned, others drooping, others had
curly horns. Some were lazy and mild tempered, others were fat and lusty
and of fiery spirit They gambolled and jumped and threshed their tails from
side to side. They swam in deep water. Their soft eyes were lotus buds and
their teeth like rows of pearls.c Ranjha drove the cattle into the forest and they
were happy with him and hearkened to his voice, and he drove them
whithersoever he listed.

Notes

1. ‘Pir’ is literally an old man. It has come to mean a saint, dead or alive. The
importance of a Pir’ depends on the number of his disciples, or the visitors and
offerings to his tomb, as the case may he. See also Invocation, note 2.

2 Uch is an ancient ton in Bahawalpur, now part of West Pakistan. It is famous for its
Gilani and Bukhari Saints, who hailed originally from Gilan (Iraq) and Bukhara (Central
Asia) respectively. Lal Shahbaz Qalandar is buried in Sind. ‘Zakaria’ is a reference to
Baha-ud-Din Zakauia of Multan, a famous mint who is busied in that city. Jalal of
Bukkara or Jalal Bukhari, who originally came from Uch, is also buried at Multan.

3. Seven low curtseys, a milder version of the Chinese kow-tow, were part of the ritual
of the Mughal Court.

4 Darhar is the court of a king or notable.

5 A “faqir’ is a poor man, a mendicant. It also means a saint. See also Introduction, note
24.

6 ‘Amir’ in Arabic means a ruler, from “Am? meaning rule, government, order. In the
Urdu and Punjabi languages it has now come to mean a rich man.

7 “Tuft is the well-known “turrah’, beloved of the rural aristocracy of the Punjab. It
spreads like a peacock’s tail over the side or the back of the more fashionable Punjabi
turban. The tufted turban is a comparatively recent development, and issaid to have
been invented by the ‘mirasis’ or hereditary bards of the Punjab in the late nineteenth
century.

8 This would seem to be the limit of poetic exaggeration. But if Shakespeare could
describe the owl’s ‘to.whit-to-whoo’ as ‘a merry note’, and Shelley cou